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F1 Exultera, MOn oeur, Dans Ton aV“
CturektTe du Saume

Pıerre Auffret Franchevılle

SO]  5 1l1Vre d’analyvse structurelle des PSsSs 1-50 GIRARD Creserve
categorie speciale, ]a derniere (4° Classe: elon

442 1’analyse Structurelle CrOUVeEe SOM COMpte , etant reduite A  CCNME
la morphocritique" "  S ' appuver  ' principalement des rapports d'’'idees"
(p 5a Tel MOU: semble etre le GLRARD volılt 2-5 diptyque

2-3b 3C appelleraient SUCCEeSS1vement (selon la repartition de 1a
traduct1ıion C1-dessous) 4c-h5, quo1 appellent-il: 4ab?
GIRARD u1-mene le precise 3C n’appelle 4c5 DJaß Aınsı de 2- ,
4—- 1E qu1 CONCEerTNeE les ennem1s. Maıs
qu1 Ne le fidele est pourtant de toute premiere importance: *ast u21
qu1 prie, A N’ayant sSalsı la Structure de 2-5,

LrOQUVEe embarasse 1ıtuer aAaVeC EXAC les 1Nndices Structurels artı-
culant Q, 2-=5, 1Nd1ıces dont cependant SON 0e1ıl EXEerCce n amet qu un seul,

de 5Dß { 6Cß Reprenant 11 precedente etude 11OU: allons nNnOtrTre
M1Leux ajus les conclusions, 1-5 6, pPUuls

enseEmble
est celle de IıVEC quelques modifications NOU!  N ete-

le z la distinctıon de +ro1s Propos1tlons, 2C, O, 1a SsSu1l-

Les Psaumes Analyvyse structurelle et interpretation: 1-50, Recherches
nouvelle serie Z Montreal-Paris 1984, 128-131 OmmMme E 1u_i arrıve
parfoı1s, LRARD tient pas CcCompte de 5& predecesseurs, T la
diıstinction de 7 retenue DPar RIDDERBOS, entLre YHWH, Le fıdele,

l’ennemi, L'’'aurait gulde ers ul melilleure perception de La TYUuC-
ure. OuUuUS revıendrons.
ans La Sagesse bäti maıson, OBO 49 , Yribourg S et Göttingen,
1982, 195-206, 201 OUuSs avıons deja presente (avec plus de
precision) 1la STrUCLUreEe de 4c-5 qQUue 1a decouvre LRARD (D L29)
VeC OnC 5aß 'ONmMe centre. alıs QUuSs rTEDLENONS —  . nOtre analvse uC-
urelle des ensembles 2-5, et 2-
Reference la Ote precedente.



de DAHOOD E 1a t'raduction de "Adetourner". AaVeC DAHOOD

NOU: adu1lsons UL WIM 3C "S’exa. qu1i l1a1ısse percevolir la (SCIT: —

re  ‚anCe IVEC EXULTER (et 6b) vr les deux 1San: paral-
lele 9 E: le releve DAHOOD ( J1a su1lte de P KOPF 9, 1959,
249) NOU: ntestons le rapport GLRARD entre

5aß (ykl) 3C (rwm a_1) NOLTE aduct1ion, quelLque labor1ıeuse,
preserver gul 135°a O, OQUVeau 6C 6a L1OU|! donnons, apres

biıen d’autres, valeur adversatıve le adu1ısant "nais” Pour les

autres pOINtS de la qu1 13 eralen: difficulte le ecCc vVvoudra

bien O: Seules les recurrences de independants (ce
Qu1 EXCIU les PFLONUANS sSuff1ixes eux-menmes) Son: relevaes lettres

CAPITALES. MLSse DPage du est fonctıon de conclusıons dont le

ec aınsı Talre premiere idee: la premiere colonne CONTL1LEN:

qu1 rapporte ‚0} su7je des verbes 1- 6CR) Y 1a SeconNde qu1l
rappor te O, la 4Aere S designant le fidele su7e des verbes auf

r la derniere ligne) y 1a +roisieme qu1 { 1L'ennemi (OuU ad-

versalires, su7e des ver.

M. DAHOOD , Psalms d New Ork 1965, ad 1L0oc auf DOUL . retıent
OUuUS lLles point SUuUurL esquels QUus modifions traduction de LRARD LL

de meme (s1 x  est QUu-" X met. de traduılre 6a) de SABOURIN,
Le Lıvre des Psaumes traduıt et interprete, Recherches nouvelle sSsarie T
Montreal-Paris 1988, ad 10C. OUuUS OUuS expli:  es ans La Sagesse

(notes a 7I et POUL ul!| hesitation SU. qu1l OQuSs parait
pas retenır de La traductıon de NOS YTalsons SONT tirees cha-
UE O01S ”analyvse structurelle du exte. Voila ONC dejä tro1s p -
Les de ce contributıon pOss1. des methodes structurelles un juste
traduction des textes, methodes appreciees de L, SABOURIUIN, mals ont A
est POUL 1u21 "avıdent qUeE eur contribution vre son entreprise (de
traduction) peut atre qUeE Limitee et Occasionnelle (p 40) Ous

L1a chance de rencontrer 11 un OCCcaslıon, et. ıl est Neureux
que n'a pPasSs Wı POUL Lle premıer mOT de et Lle der-
ıler de 6, analvse tructurelle confirmant CcCe Optlons. eut Ete
avıse de DPas Lle SULVre Äc (VOir Ote ans SAGESSE...



2a
L1ıeras-tu perpetuellement?  L

2C JUSQU'A detourneras- u LACe de Cve  E

3a JUSOQU'A mettral-7e de 1a SC(UTfIrance JgOCIge ,
du chagrın COr  S Le ]our

3C sS’eyxaltera AU-DESSUS MO1L?

4a Regarde J

reponds-moi, Diıeu:

iıllumine VCUX
ÄC Je m' endarme ans 1a mOL,
5a PEUR QUE 1Se  A

„ eu-pOUVOLF-SuUur H1  UL a

que) adversalires n ”  ITENT ,
Je SErals chancelant.

6a mOlL,
loyaute

AL confiance.
‚TERA,

ton SAlut.

6C chanteral

al(ura bien) agı
AU-DESSUS MOL.

litteraire de D

les auteurs s’' accordent ( distinguer 2- Ä —- HO2 1a plusieurs
Dagesse, De 197) remarquent le par le SUCCEeSS1Vvement de Dieu,

de lui-menme , de SON enneml. point dort Stre precise
A- le revient par Ler de lui-meme, G1 bıen

la de MNOU:! parait Stre J1a sulvante:



( YHWH)
(le fidele)

3C
( YHWH)

ÄC (le fidele)
5a MONSa (mes adversaires)

5Dß (le fidele)
Aınsı 2—5, symetrie parallele, puls ÄC—- chliasme.
chacune des unitas distinguees C1-dessus Tast le partenaire designe qu1
est su7jet des PrOopOSitioONS. Chose ASSEe| saisıssante, alors

V, faire fidele ( bıen SON mal) le fidele,
10a dan:! les trOo1s presentations de detresse, na V, aAalre aınsı
d1r: (» PEr SONNE T: e2s5t euL SC@eNe 3 ÄC 5bB. lors les plain-

developpees de le cedent ÄC 41} des pPropOS1itionNs ß
ratıves CONC1SeSsS dab) affirmation lacon1ique 4C) sujet des
NneEMLS le MOUVEeRMeNT es inverse: le 1amphe de 1’ennemi est affirme g Loba-
Llement seule proposition SC Ü est Dlus precisement
entendu dans Jles deux propositions de ba (que SU1Lt ENCUÜOT e 5ba)

StTrucCcture lLitteraire du vV.6

ensemble, d’une verset, est particulierement CONC1S Q,
qu1 precede. I1cı 1a determination des dıvers elements structurels S& Tera

plus O, des ProDOSiItiONS GJrammatıcales, mals alrectement vartır

OUS precisons 1C1 POUL 4c-5 nOLre propos1i1tıon de La Sagesse
De ÄC 5bß OuSs VOoYVONS repondre (ä Ta sulıte de DAHOOD) MW et MWCT ,
de 5a C SQOUS mode de Jjeu de mOts, ykltyw et Yygylw Sur Les STTrUCtLU-
LE PrOopLIeSs 2I D 3 et 4-5, VOLr La Sagesse F 198-201, et SUu. la
correspondance de 4ab 1D1id 2602 LRARD fait une propos1i 1N-
teressante POUL (p 129) Regarde > reponds-moi YH! MO Dieu
CI ılLlumiıne (3 Nes VeuxX (a'  — K} releve, DAartir de 1a CcCorrespondan-

semantique e Iwm o ] yK_ *171e theme de La superiorite de 1L’ennemi SU.
176 Yant:“” 3C et ba De mme que 3ab et COMMenCent Par :a= ”Nn de Me -

ÄC et 5a par qul diıssuade aussı de retenir La proposition de
‚ AHOOD POUL ÄC VOo. C1i-dessus nOtTre Ote N CRAIGIE, Psalms 1-50,

19, WaCO 1983, 141, releve que e  NC| OT 1N V SUug-
gest that a should be taken ın the conventiıonnal SeNs 1n LEA O ıntrodu-
C1Ng sSerıes (VV 4-5) of potential ONSECHUCNCES C should result n

failed O Look and AaNnsSwWwer N da



de qu1 est d>t des par‘ alres presence le fidele) ( 1' in-
ter ieur d 'une S propositlion. AAOGYS decouvre ( 1: Je schema
6a MOL l1oyau ] al confiance, puls ch1ıasme de 6a

DAN! loyaute
Jal CONTLANC®E.

exultera,
SAalut,.

Loyaute CONS  uent paire de stereotvpee n C LIOU.:

IVON1S S peti symetrie croisee, parallele presentent
SUCCEeSS1.vement deux 01S le 43816 puls YHWH, PULiSQqU "aux
2eme l‘ere S centre je) repondent T1es 3emes CX —

t+reames (} qu1 annn 7e; YHWH, qu1 repr' ton) 6C

est ordonne 3: MONL. Retenons soulignalt
la INnLSE Page de notre deux ch1Ll1asmes 6C, 15 le

parallele entre 6Ca . deux prem1iers "mals ONT

dehars de cet: Structure. Neanmmoins aVeC DL ONUOAN suffixe) fınal 11Is

const1ı tuen inclusion de *ensemble: 1S MONL suJet) au-dessus de

MO1L (complement) 7 derniere Propos1ition est remarqu qu'elle
inverse sujet MO1L) complement ( YHWH) des FYOLS pPropositions precedentes.

A litteraire de ensemble.

Donnons les sigles eaulvants: propositions rappor tant O,
2- elements cCONCEerNaAant le O O, de 1a m&ne maniere
le fidele MO1L p L’ennenm.l.. NOU: POUVONS aiOrs atablir la pre-
sentatı!ı' schematique VOliC1:

Selon Y. AVISHUR, StyLIStULC Studies OT Word-Pairs V Bıblıcal an! An-
cıent Semitic literatures, OAT Z Neukırchen 1984 , 281
Les Vernes exulter gY. et chanter yr cCorrespondent de Dal Leur
contenu, a1lıs aussı de par lLeurs COMMMNUNEeSs parentes ans les palres de
MOTtS stereotypees. En effet Syr Orme couple VeC ZIN. R, T4

index), mals vAHR ‚VeC FF  - 510 Z ST ÜnN. SO Our VeC

qgyl 4D1d. 5 93-194)



(3ab (3C AU- MOI)—__ (dab - - 4Cc) — ] Da)

( 5bo EXULTENT)—Ö  e FXTIT /TEMNTT!Y 5bß
(6a mO1 )

(6 DANS) 6aßSS  ITI OTTEDA MOAaT(6ba EXULTERA MON 6bR DANS)T a Z 6Ca ) D > (6Ca

(6C 6CR AU-DESSUS MOI)

considerant les deux colonnes de OL de schema (c'’'est V, dire
l1aissant 4ab) les sept premieres ilgnes (c’est O, d1r! laıssant
6Cß8) Y le ec peut VO1LTC repondre Symetriquement autour de "Mais mOo1L"
de 6a les tro1s 3ab, ÄC, 5b8) les tro1s (6aß, 6Ca) , pUlLS les
trO1iS 3C; D5a, 5bo) les trois (6a0 , obßB , OCa) , S1, dans 1a

du (camme dans Ja realite) supplantait les ennem1ls.
ailleurs, CAHMWDALrECLA de 2- U, les deux ensembles sulvants deux

dernieres colonnes 2-=3, * O1Ss dernieres 11ignes 6)

( DANS MON COEUR) AU-DESSUS MOI)

EXULTENT) \'AM (CAR)

(EXULTERA , DANS)

I{l AU-DESSUS —

1c1 EeNCOTeEe (y) supplante 1L’ennemi (E) de la premiere ( Ia SECONde
de plus chacun de deux ensembles canmencent (en m) aAaVeC

mention de COEUR, 1C1 afflige, 1a exultant Alor: 11ıt

Le stique (m V ) contient Das mO1LNS de L"rO1Ss LrEcurrences pPar Lap-
port 25 (EXULTER, MON O:  / DANS) et "salut”", SYNONYME de 1llumine  A

VvVo OtTe suilvante), x  est urquo OQUus L’'avons retenu '‘OMMEe t1t-
de Cce ärtıelie, atant donne qu est (avec Ca, dont Les aches

2-5 SONT MOLNS manifestes) cCentre de

12



dehbhut de 1a premiere 11igne de 1a derniere 3-5,
NT de 1a premiere dehut de la derniere e le

agrin est INON 13 INOMN exulte COn salut; 1CT tOou:
e2s5t sScmbre JS eC11sS chancelant, s '"asct L’exultation agl. Ein-
fın NO 11sons AU-DESSUS °  P de 1a premiere l1igne (E) y 13a
de la derniere (m) J dabut 1C1 de 1a derniere 11ıgne (E) T de
la premiere (m) y 1’'@change alsant, le volt, de 1 ’ennemi fidele:
AU- 1' ennem1 do1ıt le ceder N exultatıion laısser

place Q, la mlıenne. Notons 61 de 2 Q, 1L'’ennemi du alınsı
dıre 1La1ısser Ta place IT cependant dernlier bien present
(appele) 2- COMparant 2-5a OTTEe eau, 1OU! VOVONS

YHWH, present Ä; esStT Venu prendre 1a place de '"annemi
6bß8 6Ca ) SOn IX present 4 1E 3 0}} 6Ca
aılleurs de 6bß8 MNOU:| LrOUVONS repartis les deux S A  ılluminer"

"sauver”, exprimant LT 1a 1L°actıion, demandee LECOMNMNUE , de
de aval. MOU: (®) POUVOLF d1ir: dan: SCO]  5 classemen

des cinquante premiers DSAdUIKCS selon leur ac Struc  elle
"Adeclasse" le dern1ıer do1it Stre rapporte MO1LNS la 2eme classe

repertoriees les T  ctures mMm1ıxtes Ffondees des recurrences
d’autres rapports de mots”" (p aılleurs, A eut ata MLeuUX aV ıse de

de plus pres de la proposition de la critique des formes ıstın-

quan: 2=—5 SUCCEeSS1ivement plainte A,  priere LRARD (D 130}
reprend U, mMmals auss1 chacune qu1 CONCETNE SUCCeSS1LvVvemMment

Dieu, le fidele, SO)]  5 enneEmMLl.. es SONT. bıen les d1s qu1l
cammandent la de 2-5 CONILIMeEN maıintes recurrences
respondances. tast alers les rapports de O, 2- peuvent
mE&ne Stre G1its "FOCLLTIS" (p 131) ba 0 Mmals bıen structurel lement

situes, du Taıit d’autan plus signifiıcatiıfs.

Sur Lla SYyNOoNYM1Lie de Y. et > wr O1r GIRARD 34, F30 Z 288, o
AVISHUR, 10  n La correspondance n'a ıen sSÜü PaAS echappe GIRARD,
mme e V Z la Sıtue pas VOC precision ans La STECKUCETUTE nsemble.


